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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW

AND PROHIBITION SIGNS. OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, (FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA
DE’OBBLIGO EDIVIETO. KIELTOMERKIT,
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER,
D'OBLIGATION ET D'INTERDICTION. (DA) ?(‘,’s:a'gs?gﬁzféf’ PLIGTOG
'5%{?2233%"{',;5335;’,’5%6“"' DE (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
VERBOTSZEICHEN. (sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
NEFEHAA CAMBOJIOB BE3OMACHOCTU, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTM U 3AMPETA. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
OBRIGAGAO E PROIBIDO. ZAKAZOM.
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS
NEZANTA ZHMATON KINAYNOY, JELZESEINEK FELIRATAL
PHOXPEOEHS KALANATOPEYSUS. (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR
g DRAUDZIAMYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.

LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE (c oiiin K OHUSTUSED JA KEELUD.
APERICOLELOR, DE OBLIGARE $1 DE (ET)  OHUD, K S -
INTERZICERE. (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN
BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
OCH FORBUD. (BG)  NETEHLA HA 3HALUTE 3A ONACHOCT,
VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, 3AB/KUTESHU U 3A 3ABPAHA.

PRIKAZUM A ZAKAZUM. (TR)  TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK
LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, ISARETLERININ AGIKLAMASI.
OBAVEZA | ZABRANA. (AR) . Sbaly slilYly Jasdi jgey guilie

- (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU
(HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZUE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI)
RMAHDYSVMRA (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D'EXPLOSION
- (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA -
(PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOY EKPHZHX

EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE
- (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT EKCM/IO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jl=iiyl las

f ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLIAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO
GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) TENIKOX KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV)

NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU)
ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) OBIUW OMACTHOCTU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) sle ks

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHDBIX BELLECTB -
(PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL)
KINAYNOZ AIABPQTIKON OYZION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV)
FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPEC PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-
SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA
SUBSTANCJI KOROZYINYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE
STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZUJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONIACHOCT OT KOPO3MBHIA
BEWECTBA - (TR) ASINDIRICI MADDE TEHLIKES - (AR) JSU duuall olgall sl

f ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC
ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOPAXKEHWA JIEKTPUYECKM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO
- (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAL - (RO) PERICOL DE

PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU
ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE
FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT TOKOB VAAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) ddl,gsl dewall ,has
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIAL| PROTETTIVI
- (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR
GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALYNTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECCAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQIH NA
OOPATE MPOXTETEYTIKA T'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE
PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST
POUZIVANIi OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA -
(PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA
DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - éNO) DET ER OBLIGATORISK A HA
SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV)
PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AIB/DKUTENHO JIA CE HOCAT MPEAMA3HU
OYMUNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIVETI - (AR) d8lg whlas lagyl )l_';l)}l

Iiﬁ

(EN) Symbol indicating separation of electrical and for refuse coll

useris notallowed !odispose of these appllancesas solid, mixed urban refuse, and mus!do mhrough
elettriche ed elettroniche. L'utente ha I obbligo di non smaltire questa
municipale solido misto, ma di nvolgem ai centri dl ra«olta aumrm . - (FR) Symbole indi
la collecte différenciée des appareils électri e ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit sadresser a un centre de collecte
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
ene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto,
sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemdB dafiir zu sorgen, dafl
dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBten festen Sledlungsab?all entsorgt wird, Stattdessen
muB er eine der autorisierten Emsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumnon, yKasblBalowni Ha

parecchiatura cor

cbop P He nUmeer
npasa BbibpacbiBaTh JaHHOE B KauecTBe TBeppaoro 6i oTxopa,
a 06n3aH 06| B YeHTpbI c6opa oTxo0B. - (PT) Simbolo que indica
a reunido separada das ap gens eléctricas e . O utente tem a obrigacao de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido m|sto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de ling van elektrische en

elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste
stadsa!val maar moet zich wenden tot de geautorlseerde ophaalcentra. - (EL) Zuug Mo mou Seigver

mé ouloyH Twv 0 xprioTng umoypeouTal
va pnv SloyeTelEl auTH TN GUOKELT cav pumi urzpsé aotiké andPAnto, alka va amsuBivetal o
svxsxpmévu Kévtpa ouloync. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelar electrice
si electronice, Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide
mixte ci sé-| predea intr-un centru de depomare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar

separat sopsortering av i far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat last hushéllsavhll utan maste vinda sig till en auktoriserad
- (CS) Symbol y shér elekmckych a elektronickych zafi

Uivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni Jako pevny smiseny komunalni odpad, ale ob
se s nim na autorizované shérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih
i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloZiti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora
obratiti ovlastenim centrima za saknpl;anje - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw
aparatury elektrycznej i Zabrania sie i aparatury jﬂkﬂ mieszanych
odpadéw miejskich statych, igzkit je sie de
oérodkéw gromadzacych odpady - (Fl) Symboli, joka |Imo|naa sahké- ja elek!romlkkalalt!elden
erillisen Kayttajan on kaantya puoleen eikd
vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til |kke at bortskaﬂe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes til et - (NO) Symbol som angir
separat sortering av elektriske og elektromske apparater. Brukeren mé oppfylle forpliktelsen a ikke
kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznaéuje loceno zbiranje elektriénih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreti kot navaden gospodinjski trden odpadek,
ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje - (SK) Symbol oznacujici separovany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny
zmiesany kamnnélny odpad, ﬂ|EIjE povmny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jellés, mely

az szelekt jelzi. A koteles
ezta ést nem a varosi tor gyijteni, hanem erre engedéllyel
o] fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy

y ir prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy
kiengq komunahmqbatllekw bet privalo kre|pt|sJ specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET)
Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikasea mete alld| kogumist. Kasutaja kohustuseks on

volitatud poole ja leda seda aparaati kui munitsipaalne
gajidde. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no 1 elektriskajam un
elektroniskajam iericém. Lletota]a pienakums ir neizmest S0 ap cieto
izgaztuvé, bet nogadat to pi Ji centra. - (BG) Cnmaon,
pasfienHo cb6upaHe Ha eNeKTpuleckara i anapatypa. ce ma
He U3XBbPAA Ta3n anapatypa KaTo cMeceH TBbPA OTNAADLK B Kourevmepme 3a CMeT, NoCTaBeH oT
obuuHata, a TpAbBa Aa ce 06bpHE KbM 0Ba - (TR) Elektrikli ve

elektronik cihazlarin ayn toplanacagini belirten sembol Knllamu bu ahazl kan§|k evsel kati atik
alarak bertaraf etmemek ve yetkili toplama

o2 2rall GLladl gz 3She Jl dogdl ade s od dduall Gkl Gllas TS gzl
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| (EN |
INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ THE INSTRUCTION

MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS
FORTHIS STARTER

In order to reduce the risk of personal
injury and damage to equipment, it is
highly recommended to comply with all

Avoid electrical shocks. Be very
cautious when applying the
clamps  to  non-insulated
conductors or bus bars. Avoid all body
contact with surfaces of tubes, radiators,
and metal power substations whilst reading
the vehicle battery voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy
cumbersome areas can lead to injuries.
Protect the starter appropriately from all
possible damage. It must only be used as
indicated in this Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications
in the work area. Do not use in humid or
wet facilities. Never leave it out in the rain.
Always work in well lit areas.
Keep out of reach of children:
they must never be allowed to
access work areas or handle
any machines, instruments or extensions.
Always wear suitable clothing.
' Never wear baggy clothing or
.

essential safety measures and precautions

when using the starter.

- Inexperienced and untrained personnel
should be properly instructed before
using the appliance.

- Children must be supervised to prevent
them from playing with the appliance.

- Protect the eyes. Always wear
protective goggles when using
acid lead accumulators.

- Avoid contact with battery acid.
If an operator should be sprayed
or come into contact with the

acid, rinse the relative parts immediately
under clean running water. Continue to
rinse the area until the physician arrives.

- It is important to connect the
& cables with the poles in the right

direction:
First connect the red clamp to the positive
terminal on the vehicle battery (+ symbol).
Connect the black clamp to the vehicle
chassis or the negative clamp on the
battery, at a distance from the fuel pipe.
Use the starter in well ventilated areas.
Do not attempt to use the starter when
there is gas or inflammable liquids in the
vicinity.
- Do not allow the black and red clamps to
come into contact.
FOR 12 VOLT SYSTEMS ONLY! This device is
destined for use on vehicles running on 12
Volt electrical systems only.
USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do
not use the starter instead of the vehicle
battery. Use it during start-up operations
only.

Do not work alone. If there is an accident,

the assistant can be of aid to the operator.

llery that can get caught
up in moving parts. During all
operations, the use of electrically
insulated protection clothing and non-
slip boots must be worn at all times.
Persons with long hair must tie it back
and wear a hair net.
Only experts are allowed to do repair work
on the starter as it involves significant risk
levels for inexperienced workers.
Replacing parts and accessories. When
performing  maintenance  operations,
replace with identical and original spare
parts only. Use of non-original spare parts
invalidates all warranties.
Make sure that the device is always
positioned in a stable and well supported
manner.
Never climb over cables or electrical
structures.
Careful attention must be paid during
maintaining work on the starter. Check the
condition of cables on a regular basis and
if any damage is detected, have the same
repaired by an authorised and qualified
technician.
Check there are no damaged parts. Before
using this starter, carefully check that all
seemingly damaged parts and assess
whether or not they can operate correctly.
Check that the cables are securely fastened
to the starter. Remember that only
authorised and qualified technicians are
allowed to repair or replace damaged parts.



1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY
PRECAUTIONS ON THE USE OF THE LITHIUM
BATTERIES INSIDE THE STARTER

Failure to observe the following rules can
cause breakage, overheating, bulging, fire
outbreak or explosion of the battery inside
the starter:

- Never open the starter casing under any
circumstances.

Do not charge the battery in direct sunlight,
near flames or in similar conditions.

Do not use the starter or position it in the
vicinity of heaters, near flames or in other
hot areas.

- Only use the charger supplied with the
device to charge the starter.

Do not throw the starter into a fire or heat it
up.

- Do not invert the positive “+" and negative
“-"connection polarities.

Do not short-circuit the starter terminals.

- Do not perforate the starter casing with drill
bits, do not hit it with a hammer or stand on
it.

Do not position the starter inside stoves,
microwave ovens etc.

Do not throw the starter or cause high
impacts.

- Do not modify or tamper with the starter
casing.

Refrain from using the starter if it emits
strange smells, heats up or deforms during
use, charging or storage.

If the starter emits strange smells or leaks
acid, immediately move the device away
from any heat sources or free burning
flames.

In case of contact of the starter battery acid
on the skin or clothing, rinse with copious
amounts of water.

In case of contact of the starter battery
acid with the eyes, rinse immediately with
copious amounts of water and call a doctor.

Keeping this manual.

The manual should be read, paying attention
to all the warnings and safety precautions to
be taken when using and maintaining the
device, the list of components and all technical
specifications.

Please keep this manual in a secure and dry
place for future reference.
2. INTRODUCTION AND  GENERAL
DESCRIPTION

Intended use

Multi-functional, portable, battery-powered
starter. Ideal for anyone needing an
emergency starter. Its applications include
use on motorcycles, automobiles, boats and
many more.

Fully compatible with any 12-volt starter
system.

The starter uses LITHIUM BATTERIES; this
makes the device extremely compact and easy
to handle.

The multi-functional starter is also equipped
with a powerful LED light and USB port to
power and/or charge 5V/9V/12V - 18W “QUICK
CHARGE" electronic devices.

Description (figure A):
A-1. Multifunctional starter.

A-2.  Starter clamps.

A-3. 5V charge or output cable.

A-4.  USB adapter with cigarette lighter type
12V jack plug.

A-5.  Starter charging USB-C input port.

A-6.  5V/9V/12V - 18W USB output.

A7.  LEDlight.

A-8.  Starter clamps output socket (ref. A-2)

A-9.  Internal battery charge status indicator
LED.

A-10.  ON/OFF switch for the charge level, to

control the output port (ref. A-4) and
the LED light.

3. INSTALLATION
POSITIONING THE STARTER

When using the starter, position it on a
horizontal, flat and stable surface.

4. OPERATING INFORMATION
4.1 How to use the starter:

f it WARNING: follow these

instructions
meticulously, and
always in the order given below!

Always prevent the black and red clamps

from touching each other or a common

cable!

- Make sure that the vehicle or boat to be
started is switched off (switch or ignition
key in the OFF position).

- Connect the red clamp POS. (+) to the
battery terminal POS. (+), then connect the
black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or
the battery terminal NEG. (-), at a distance
from the fuel pipe.

WARNING: failure to follow these
rules may compromise the
operating life of the device:

- Turn the vehicle ignition to the start

_4-



position for no more than 3 seconds.

- If the vehicle or boat does not start, wait
at least 15 seconds before trying again.

- If the vehicle or boat still does not start,
wait at least 2 minutes before trying
again.

After a successful start, with the engine

running, follow the sequence of instructions

below with great care:

- Disconnect the black clamp (negative) from
the vehicle.

- Disconnect the red clamp (positive) from
the vehicle.

- Remove the starter cable connector from
the starter

- Replace the cables and the starter in their
seats inside the case.

It is highly recommended to recharge the

starter as soon as possible.

4.2 Using the starter as a power and/or

charging device:

- Insert the output cable terminal (fig. A-3)
into the appropriate USB port on the starter
(fig. A-6);

- Press the ON button seen in figure A-10
once;

- Insert the other cable terminal into the
device to be powered;

4.3 Using the LED lights

- Press and hold the ON button (fig. A-10) for
afew seconds to enable the continuous LED
light function.
The press the button in the following
sequence:
- once to start the blinking light;
- twice to start the emergency signal;
- three times to switch the light OFF.

5. CHARGING

Important! To achieve maximum battery
performance, always charge before use,
then after every time it is used and, in any
case, at least every 3 months.

It is possible to charge the unit using the
relative cable (fig. A-3) connecting the USB-C
terminal to the starter charge socket (fig. A-5)
and the other terminal to a USB output source
(e.g. a computer) or to the 12V car cigarette
lighter socket using the adaptor seen in figure
A-4.

Press the button seen in fig. A-10 once to
check whether the battery needs charging.
The LEDs seen in fig. A-9 indicate the charge
status of the battery, which light up as the
status increases:

- one LED only: low battery;
- all LEDs are on: fully charged battery.

6. DISPOSING OF THE BATTERY

When the starter battery is completely
run down it should be sent to a re-cycling
facility. In some countries this is mandatory.
Contact the local special refuse authority for

information on recycling.
N\ it
—

WARNING:

Do not burn the battery to dispose of it. This
could cause an explosion. Before disposing of
the battery, apply insulating tape to the bare
terminals to prevent shorting. Do not expose
the battery to intense heat or fire as this could
cause an explosion.

SPECIFICATIONS: DRIVE MINI

Type of battery:

- rechargeable
polymer battery.

Battery capacity:

- 6500 mAh

Starter current (12V):

- 300A

- (1000A peak)

Starter cables:

- polarised terminals.

- copper.

- diameter 5.3mm? (10AWG).

- length 240mm

- PVCinsulated

Light:

- LED

Input and output sockets:

- one5V/9V/12V - 18W USB output port

- one (5V-2A USB-C) input port for charging.

Characteristics:

- ON/OFF switch.

- automatic charging level reset switch.

- charge level and fully charged indicator
LEDs.

- continuous, blinking and emergency LEDs.

Weight:

- 200g

Accessories included (fig. A):

- USB adapter with cigarette lighter type 12V
jack plug (fig. A-4).

- Input/output connection cable (fig. A-3).

factory-sealed  lithium-
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes
to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of
the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee,
should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This
with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from
the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or
indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it before
using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every
3 monthes. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an
irreversible chemical deterioration process. As the battery is a component subject to
wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how
well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si
impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data
di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine
rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine
che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo
se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati
da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre
si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare
l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3
mesi. Linosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si
attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la batteria
& un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione
nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo, questa non é coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer
gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter
de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront
renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme
bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux
états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients
dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de
la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages
directs ou indirects. Pour sauvegarder lintégrité de la batterie, charger avant
I'utilisation, aprés chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect
de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure
et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation dans le temps dépendent
de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se
compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren
por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores
alafecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO
y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las
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